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This amendment is to provide answers to questions from bidders in relation to the RFP 
process K0A82-130001/A

Question 11

Following on answer 10, it is clear that you ask two (2) editors by language criterion MTC 4.1 
Stream I. However, the PRTC criterion 4.1, the volume to demonstrate the revision of texts in 
French seems very high for only two editors proposed in this language. In fact, it represents 
nearly 8000 words reviewed per auditor per day for 365 days. 

- According to the PRTC criterion 4.1, it would be more realistic (and more representative of the 
request) if we offer three (3) editors towards French and one (1) editor towards English. 

- If this is not the case, and that these criteria remain unchanged, please confirm that we can 
demonstrate the experience of editors by simple editing (quality control) in addition to 
demonstrating a significant volume of more indepth revisions. 

Answer 11

Please refer to changes indicated below for PRTC 4 in Stream I 

Question 12 

We are a translation agency based in Rome , Italy, but relies on a team of approximately 80,000 
professional translators residing in many countries, including Canada ( www.translated.net ) . We 
already work with many international organizations such as the WHO and the European Union 
and would like to participate in the tender subject . 

We are in the process of obtaining a BN with the Tax Services Office of Nova Scotia . 

I read the entire document on the tender process and I think we could provide you with a high 
quality service . However, given the fact that our headquarters is in Rome , Italy, I wondered if our 
request would be considered or simply not accepted since purchase " is limited to Canadian 
services." 

In addition, I wondered if an Italian company could obtain the "Security Requirements Check List" 
and the Designated Organization Screening (DOS ),

Answer 12 

Bidders must provide the required certifications and documentation to be awarded a contract. 

As per Certifications Precedent to Contract Award at Attachment 1 To Part 5, article 2.2 Canadian 
Content Certification 

This procurement is limited to Canadian services. 

The Bidder Certifies that: 

(  ) the service offered is a Canadian service as defined in paragraph 2 of clause A3050T

As per the Canadian Content definition in paragraph 2 of clause A3050T



“2.Canadian service: A service provided by an individual based in Canada is considered a 
Canadian service. Where a requirement consists of only one service, which is being provided by 
more than one individual, the service will be considered Canadian if a minimum of 80 percent of 
the total bid price for the service is provided by individuals based in Canada.”

In order to obtain a Designated Organization Screening (DOS ) to meet a "Security Requirements 
Check List", consult this web site for more information:

http://ssi-iss.tpsgc-pwgsc.gc.ca/index-eng.html

Question 13 

We are an aboriginal company wanting to respond to Stream III. In order to do so, we would 
partner with a non-aboriginal company. Can we claim the experience from our partner in order to 
respond to each Mandatory and Point-Rated Criteria? More specifically, after contract award, can 
the non-aboriginal firm handle the project management tasks from their own facilities? 

Answer 13

Yes you can claim the experience from a partner in order to respond to each Mandatory and 
Point-Rated Criteria. 

As indicated in answer to question 9: 

“b. A joint venture consisting of two or more Aboriginal businesses or an Aboriginal business and 
a non-Aboriginal business(es), provided that the Aboriginal business(es) has at least 51 percent 
ownership and control of the joint venture. 

When an Aboriginal business has six or more full-time employees at the date of submitting the 
bid, at least thirty-three percent of them must be Aboriginal persons, and this ratio must be 
maintained throughout the duration of the contract. 

The supplier must certify in its submitted bid that it is an Aboriginal business or a joint venture 
constituted as described above.”

Amendment to PRTC 4 in Stream I

Delete PRTC 4 in its entirety and replace with: 

PRTC 4 EXPERIENCE AND QUALIFICATION OF BIDDER’S PROPOSED EDITORS 

If more than four (4) editors are proposed, only the first four (4) in the order presented in the 
Bidder’s bid will be evaluated. Furthermore, if the Bidder does not identify the primary editors and 
backup editors, the first two (2) proposed editors will be evaluated as primary editors, and the last 
two (2) as back up editors. 

PRTC 4.1 Bidder’s Proposed Editors
PRTC BID PREPARATION INSTRUCTIONS WEIGHTING 

Cumulative experience acquired since To demonstrate the experience acquired, a) Demonstrated experience 



January 2007 by the editors and backup 
editor proposed for Stream I in response 
to MTC 4, over a period* of no more 
than twelve (12) consecutive months, in 
revising: 

- translations from English to French 
totalling at least 3,750,000 words, 
including a minimum of 1,500,000 words 
in the two (2) specialties of Stream I (as 
defined in clause 3.1 of Annex A1 - 
Statement of Work - Stream I); and  

and

- translations from French to English 
totalling at least 375,000 words, 
including a minimum of 150,000 words 
in the two (2) specialties of Stream I (as 
defined in clause 3.1 of Annex A – 
Stream I). 

*For the purpose of evaluating this 
criterion, a period of providing revision is 
a period of no more than 12 consecutive 
months of revising translations.  

In addition, the minimum number of 
words revised per editor and per 
period must be at least 1,250,000 
words, including at least 500,000 
words in the two (2) specialties of 
Stream I (as defined in clause 3.1 of 
Annex A1 - Statement of Work - 
Stream I).

the Bidder should provide at least the 
following information for each translation 
project where the experience meets the 
requirements of evaluation criterion PRTC 
4.1:

a) the volume of translation revised by the 
editor;

b) the specialties (Stream I: ADM and 
JUR), of the translation work that was 
revised; 

c) the period during which the revision 
services were provided, i.e. from 
(month/year) to (month/year); and 

d) the name of the client organization and 
the name and current telephone 
number and/or email address of a 
contact in the client organization. 

during one (1) period* in 
revising: 

- translations from English to 
French totalling 3,750,000 to 
4,000,000 words, including at 
least 1,500,000 to 1,750,000 
words in the two (2) specialties 
of Stream I;

and

- translations from French to 
English totalling 375,000 to 
400,000 words, including 
150,000 to 175,000 words in 
the two (2) specialties of 
Stream I = 80 points 

OR

b) Demonstrated experience 
during one (1) period* in 
revising:  

- translations from English to 
French totalling more than 
4,000,000 words, including at 
least 1,750,001 words in the 
two (2) specialties of Stream I; 

and

- translations from French to 
English totalling more than 
400,000 words, including at 
least 175,001 words in the two 
(2) specialties of Stream I = 
140 points

Bonus

c) Demonstrated experience 
during one (1) additional 
period* in revising:  
- translations from English to 
French totalling 3,750,000 to 
4,000,000 words, including at 
least 1,500,000 to 1,750,000 
words in the two (2) specialties 
of Stream I; 

and

translations from French to 
English totalling 375,000 to 



400,000 words, including 
150,000 to 175,000 words in 
the two (2) specialties of 
Stream I = 20 points

OR

d) Demonstrated experience 
during one (1) additional 
period* in revising: - 
translations from English to 
French totalling more than 
4,000,000 words, including at 
least 1,750,001 words in the 
two (2) specialties of Stream I; 

and

- translations from French to 
English totalling more than 
400,000 words, including at 
least 175,001 words in the two 
(2) specialties of Stream I = 
40 points 

If the Bidder has a combination 
of volumes different from those 
indicated above in a), b), c) or 
d), the points will be awarded 
based on the number of words 
demonstrated in revising from 
English to French. For instance, 
if the Bidder demonstrates its 
experience in revising 
3,750,000 words from English 
to French and 500,000 words 
from French to English, a 
maximum of 80 points will be 
awarded. 

Maximum 180 points

ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS REMAIN UNCHANGED


